ANELA

we make water cool® EN 1SO 9001:2015

SLO 02M

Mechanicky ovladany osousec rukou s nerezovym matnym krytem a tlacitkem na ¢elni strané
Mechanical operated wall mounted hand dryer with stainless steel brushed cover and push button

(€S Montazni navod WHCTPYKLMA MO MOHTaXy Instructiuni de montaj  (N\D Montage instructie
&K Montazny navod Montageanleitung (€S Manual de instrucciones (LT Montavimo instrukcija
&N Mounting instructions Instrukcja montazu Notice de montage @Y Szerelési Gtmutatoé
(CS STANDARDNI funkce CTAHOAPTHAS nporpamma Functionare in regim STANDARD (D Standaard functies
&K Funkcia Funktion (ES Funcién estandar (@ STANDARTINE programa
&N Function Funkcja Fonction @V Miikédés

= =N T T

[ [

[FACTORY SETTING ~ 20 sec] @

STISKNI
PUSH

Nastaveni ¢asu / time settings 20 - 180 s.

@ Vlastnosti TexHM4eckue xapakTepucTUKU Proprietati @ Eigenschappen
(8K Vlastnosti Eigenschaften (S Caracteristicas (@ Techninés charakteristikos
&N Properties Wiasciwosci Caractéristiques ®Y Tulajdonsagok

Nastaveni €asu / time settings 20 - 180 s.




(€S Specifikace dodavky Cneuundmkauma noctaBku Componente livrate Q@D Leveringsomvang
&K Specifikacia dodavky Lieferumfang (&S Especificacion de suministro (D) Tiekimo specifikacija
&N Supplied equipment Specyfikacja dostawy Equipements fournies @Y Tartozékok

SLO 02M - Obj. &. (Code Nr.) - 79023

Pozice /| Obj. ¢islo/ | Pocet/ |Poznamka/
Position| Order num. [Quantity Note

1 1
2 44937 4 8
3 4 M5
4 1
(€S Rozméry Pa3mepbl Dimensiuni @D Afmetingen
&K Rozmery Abmessungen (ES Dimensiones @ Dydis
EN) Dimensions Rozmiary Dimensions @Y Méretek
A 284 _
T A N
™ )
<
~
N\ w7 \
202
@ Instalace CxeMa BKITHOYEHUA U MOHTaXa Instalare @ Installatie
&K Instalacia Installation (S Instalacién @ Montavimo ir jjungimo schema
&N Installation Instalacja Installation @Y Beiizemelés
| «—235 mm—x |
—
|
195 mm |
I
L |
7 — — __‘
[
= max. 70 cm
|| ~1200 mm
y







Pro spravnou funkci musi byt vyrobek trvale pod napétim
® (nepfipojovat napajeci zdroj za vypina¢ svételného okruhu)!

Pre spravnu funkciu musi byt vyrobok trvale pod napatim
@ (nepripojovat napdjaci zdroj za vypina¢ svetelného okruhu)!
It is necessary, for the proper function, to keep the unit under constant voltage
(don’t connect the power supply unit behind the switch into the light circuit)!
[inst 6ecnepe6oiiHoii paboTbl, U3Aenue AOMKHO BbiTb MOCTOSIHHO MO HANPSHKEHEM
(Hemnb3s nofkmoYaTh UCTOYHUK MUTAHUS 3@ BbIKMOYaTENEM CBETOBOIA Lienw)!
Fir die richtige Funktion ist es erforderlich, die Einheit unter konstanter Spannung zu halten
(den Anschluss des Transformators nicht nach dem Schalter in einem Lichtstromkreis anschliessen)!
Dla prawidtowego dziatania urzadzenia potrzebne jest state zasilanie
(nie podtgczac¢ zasilania urzgdzenia pod czujnik ruchu)!
Pentru o functionare corespunzatoare unitatea trebuie sa fie sub tensiune in mod constant
(nu conectati transformatorul dupa intrerupatorul de la sistemul de iluminat)!
iPara el funcionamiento correcto del producto debe estar sometido a tensién permanente
(no conecte la fuente de alimentacion del interruptor de tras del circuito de iluminacion)!
Pour le bon fonctionnement il est nécessaire de maintenir I'unité sous tension constante
(ne pas connecter |'alimentation derriere un interrupteur)!
Voor een goede functionaliteit is het noodzakelijk om de unit onder continue spanning te houden
(niet de voeding aansluiten achter de knop van het licht-circuit)!
Kad tinkamai veikty yra batina uztikrinti, kad vienetas baty nuolatinéje jtampoje
(neprijunginékite maitinimo $altinio prie $viesos grandinés jungiklio)!
A megfelel6 miikodéshez elengedhetetlen, hogy az egységet allandé fesziiltség alatt tartsuk.
(a trafét ne kapcsolt aramkdorre kossiik!)
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UPOZORNENI

Prectéte si, prosim, tento navod pozorné a dodrzujte uvedené instrukce. Navod poskytuje dulezité informace o udrzbé, pouziti a instalaci. Nespravna
instalace muze zpUsobit Skody na lidském zdravi nebo majetku. Za takto zplisobené Skody neni vyrobce zodpovédny.

Technické udaje

Napajeci napéti: 220-240 V AC / 50-60 Hz
Klidovy proud ve fazi: < 25 mA Max.

Max. proud ve fazi: 1A

Max. celkovy pfikon zafizeni: 2400 VA

Kryti: IP X1B

TFida ochrany: |

Hluénost: 80 dB (informativni tdaj)
Provozni teplota: 5°Caz45°C

Pratok vzduchu >751/s

Rychlost vzduchu > 100 km/h

PFistroje splnuji normy CEI.

Navod k montazi

Montaz vyrobku smi provadét pouze osoba zpusobila s pfisluSnym opravnénim dle navodu a predpist platnych v misté instalace (zde podle vyhl. €. NV
194/2022 Sb.) Vyrobek miize byt nainstalovano do zény 3. Dle CSN 33 2000-7-701 ed.2. Ji§téni zafizeni: proudovy chrani¢ pro ochranu osob, tedy s
vybavovacim proudem men$im nez 30 mA a jisti¢ 1P, B 16 - 230/400V AC.

Ovéfte prosim, Ze pfivod a zasuvka jsou dimenzovany na uvedeny pfikon (2400 VA)

Vyrobek je doporuéeno instalovat ve vySce minimalné 120 cm od podlahy (k vystupu vzduchu z osou$ece). Pro instalaci pouzivejte spojovaci material
pfiloZzeny v baleni.

Pouziti
Osousec se spusti po stlaceni mechanického vypinace. Osou$ec je z vyroby nastaven na 20 sekund pro opétovné spusténi znovu stlacte vypinac.

Upozornéni:
Zafizeni méa naprogramovano bezpecnostni systém, ktery zabraruje vandalismu a nepfetrzitému provozu ¢i poskozeni. V pfipadé, Ze dojde k zacpani
vyfuku vzduchu, zafizeni pfi prehfati vypne topeni a motor osousece. Pro obnoveni funkce odstrarite pfekazky z vyfuku vzduchu, nasavaci mrizky.

Udrzba

Upozornéni: Pfed provedenim jakékoliv udrzby, odpojte zafizeni od elektrické sité.

Veskeré nerezové dily je mozné distit pouze vodou, mydlem a mékkym hadrem. Aby byla zajiSténa spolehlivost a Zivotnost, zkontrolujte, zda sani vzduchu
a kuzelovy vyvod neni blokovan nebo znecistén prachem nebo vétSimi ¢asticemi. V Zadném pfipadé neni mozné pouZit agresivni a abrazivni Cistici
prostfedky. Vyrobce doporucuje min. 2x ro€né provést Cisténi vnitfniho prostoru osousece a kontrolu komutatoru a uhliki motoru. Necistoty nasaté
motorem mohou vést k poskozeni vyrobku. Cisténi smi provadét pouze osoba zptisobila s pfislusnym opravnénim k praci na elektrickych zafizenich a to
dle navodu a predpisl platnych v misté (prace na elektrickych zafizenich dle pfislusné legislativy dané zemé). Zde podle vyhlasky ¢. 50/78 Sb.

Obecna varovani

. Osousec slouzi vyhradné k osouseni rukou teplym vzduchem. Pfi oto€eni vydechové trysky o 180° muze byt pouzit pro suseni
obliceje.

. Vyrobek nesmi byt pouzivan k jinym uceldm. Vyrobek je uréen pro instalaci ve vnitfnich prostorach.

. Nikdy nenechavejte pfistroj vystaven atmosférickym vlivim (dést, slunce, atd.)

. Nezasahujte do vnitfnich soucasti pfistroje

. Neucpavejte vyvod nebo sani vzduchu

. Nevkladejte Zadné predméty dovnitf pfistroje

Dulezité informace
Tento vyrobek splfiuje smérnice 2012/19/EU (WEE2-OEEZ2) o recyklaci elektrickych a elektronickych soucastek. Pfistroj musi byt vhodné recyklovan.

Zaruka
Ze zaruky jsou vylou¢eny mimo jiné: vandalismus, poskozeni v dusledku nespravné instalace, poskozeni v dusledku Upravy, poskozeni pfi preprave,
umysliné poskozeni, poskozeni v disledku nespravné instalace k elektrické siti. Zaruka se také nevztahuje na spotfebni materialy — uhliky.



&N More information

ATTENTION

Please read carefully and store safely this instruction sheet as important information about safety installation, using and maintenance. Incorrect installation
can cause harm to persons or property for which the manufacturer assumes no responsibility.

Quality tests during production phase guarantee maximum safety of using. Life cycle and overall electrical and mechanical features will be extended if the
device is used properly and with adequate maintenance.

Main technical characteristics:

Voltage / Frequency: 220-240V / 50-60 Hz
Idle current in phase: <25 mA

Max. phase current: 11A

Rated power: 2400 VA

IP protection: IP 11B

Protection level: |

Noise level: 80 dB (inf. data)
Operating temperature: 5°C-45C

Air flow: >751/s

Air speed: > 100 km/h

Devices fulfil the standards CEI.

Mounting instructions

The product installation may be carried out only by a qualified person with the relevant authorization according to the installation instructions and in accord-
ance with the regulations applicable at the place of installation.

Make sure that the power network and power of the network are adequate for appliance. The electric power supply must be protected by a single-phase
circuit breaker (min. 16 A). A residual current device can be used as additional protection.

The placement of the hand dryer in places close to the water source is subject to the applicable national standards at the installation sites. We recommend
installing the unit at a height of at least 120 cm from the floor to the air outlet of the dryer. For installation, use fasteners provided in the package. If the
power cord is damaged, it must be replaced by new, by the the manufacturer or by a person qualified to do.

Use
The hand dryer starts after pressing the mechanical button. The drying time is preset at the factory to 20 seconds, to restart, press the button again.

Notice
The device has a programmed security system to prevent vandalism and continuous operation. To restore function, remove obstructions from the air
exhaust.

Maintenance

Attention: Before performing any maintenance, disconnect the device from electrical power.

All stainless steel parts must be cleaned with water, soap and a soft cloth only. To ensure reliability and durability, make sure the air inlet and conical outlet
is not blocked by dirt, dust or larger particles. In any case, it is not possible to use aggressive and abrasive cleaners.

The manufacturer recommends cleaning the interior of dryer and control carbon engine parts minimal 2 times per year. Dirt sucked in the engine can cause
damage to the product. The maintenance of product may be carried out only by a qualified person with the relevant authorization according to the installa-
tion instructions and in accordance with the regulations applicable at the place of installation.

General warning

. Dryer are used exclusively for hand drying with hot air. Dryer may be used for drying the face by rotation of exhalation nozzle by 180°.
. The product must not be used for other purposes. The product is designed for indoor installation.

. Never leave the unit exposed to atmospheric agents (rain, sun, etc.)

. Do not tamper with internal components

. Do not block the air inlet or outlet

. Do not place any objects inside the device

Important information
This product fulfill standard 2012/19/EU (WEE2-OEEZ2) - recycling of electrical and electronic components. The device must be properly recycled.

Guarantee
The warranty does not include: vandalism, damage due to improper installation, damage due to modification of the equipment, transport damage, intention-
al damage and damage due to improper installation of the electrical network. The warranty also excludes consumables - carbon brusches.
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